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\-ˇOLLMACHT PL_\`Á noc 

Wir, die nachstehend unterzeíchnete Gesellschaft Ä/ly. níže podepsaná Společnost BPS Project 
BPS Project Management S.r.o., nıit Sitz unter Management S.r.ıJ.. se sídlem na adrese 
der Anschrift Šumperk. Šumavská 779.-“"2, PLZ:Šumperk. Šumavská 779.-“"2. PSČ: 787 OI. Česká 
787 01, Tschechische Republik. ld. Nr. (IČ): 068 republika. IČ: 068 16 061. zapsaná v obchodním 
16 061. eíngetragen im l-šandelsregister beim rejstříku vedeném Kra_isl‹_\,'-`ııı soudem v Ostravě. 
Kreisgericht Ostrava. Abt. C7. Eìnlagebiatt .\lr.oddil (`. vložka 23412 (dále jen ..Zm0crıiteI"). 
73412 (nachfolgend ..\-“'0IImachıgeber*'}. tímto zmocřıujeme pány 
bevollmăchtiaen hiermít die Herren 

lng. Miroslav Jaroš lng. Miroslava Jaroše 
geb. am .1983 3 

wohnhaft  Rapotin, bytem Rapotín. Česká 
Tschechische Republik republika 

(nachfolgend „Bevollmäehtigter 1") (dálejen „lmocnënec l“') 

und Herrn a pana 

\-'iıflnv čfičáh viıfløv-zz ćičáhn 
g

wohnhafi bytem Oloınouc. 
Olomouc. Tschechische Republik Česká republika 

(nachfolgend „Bevollmächtigter 2") (dálejcn „Zmocnënec 2") 

[Bevollmächtigter 1 und Bevollınächtigter 2 (Zmocnčnec I a Zınocnenec 2 společně také jako 
Zusammen auclı als ..BevolImächtigte"..Znıocněnci“'] 
bezeichnet) 

Vollmachtgeher in vollem Lfmfang bei allenab)-` Zmocnilele spolecne zastupovali v plném 
Rechtsgeschăiften betreflend den Kauf von rozsahu při všech jednáních týkajících se koupe 
folgenden lmnıobilien gemeinsam zu vertreten: následujících nemovitostí: 

' Grundstück Parz. .\|r. 1040.-“"l6. Ackerlancl. mit' pozemek parc. Č. 1040.-"'l6, orná půda. o výměře 
einer l"läche nach KN von 12.429 m2; dle KN 12.-1291112: 

' Grundstück Parz .\lr. l040.“'l3. Dauergriìnland. ' pozemek parc. Č. 1040.-"|3. trvalý travní porost, 

mit einer Flăche nach KN von 369 m2: o výměře dle KN 369 m2; 
0 Parzelle Nr. 1040.-"l4. Dauergrünland. mit einer ' pozemek parc. Č. 1040.-"14. trvalý travní porost, 

Fläche nach KN von 5.690 m2; o výměře dle KN 5.690 m2; 
' Grundstück Parz NI“. I040.f"l5. Ackerland. mit' pozemek parc. Č. 1040,-"l5. orná půda. o výmeře 

einer Fiäche nach KN von 3491112: dle KN 349 m2; 
' Grundstück Parz l\'r. 1041.-“"'ť'. Ackerland, ınít' pozemek parc. Č, 1041,-"7. orná půda. o výıneře 

einer Fläche nach KN von 2.335 ın2; dle KN 2.335 m2: 
° Grundstück Parz Nr. l[)4l.="6. Ackerland. mít' pozemek parc. Č, 1041.-"'6. orná půda. O výměře 

einer liläche nach KN von 16,818 m2; dle KN 16.818 m21 
' Grundstück Parz NI“. 2183.113. sonstige Fläche, ' pozemek parc. č. 2183.-“"l3. ostatní plocha. jina 

Sonstige Fläche, mit einer l“`läche nach ' 

plocha, o výměře dle KN 2.064 m2; 
KN von 2.064 m2: ' pozemek parc. Č. 1040.-“"6. trvalý travní porost. o 

' Grundstück Parz. Nr. 1040.-"6. Dauergrünland, vý-,nèře 511.3 KN |_|12 mg; 
mit einer Fìäche nach KN von 1.112 m2; 

alles im Flurgebìet Šumperk. Cıemeínde 
Šumperk. eingetragen im Grundbuch des 
Katasteramtes Für die Region Olomouc, 
Katasterarbeitsplatz Šumperk. unter der 1\'r, 

3478. 

vše v katastrálním území Šumperk. obci 
Šumperk. zapsáno na LV Č. 3478 v katastru 
nemovitostí u Katastrálního úřadu pro 
Olomoucký kraj. Katastrální pracoviště Šumperk. 

{im weiteren nur als .,[mmohiIien") undtdale jen .,1'\'erııo\-`itosti") a zejména společně 
insbesondere genıeănsarn im Namen des podepsali za Zıııocnitele. jako kupujícílıo. kupní 
Vollınachtgebers als Käufer den Kaufvertragsmlouvu ohledně koupe Nemovitosti. navrh na



über den Kauf der lınmobilicn und den Antrag vklad vlastnického práva do katastru nemovitostí 
auf Eíntragung des Eigentumsrcchts in dasa učinili veškerá další nutná jednani k převodu 
Grundbuch Zu unterzeichnen und insbesonderevlastnického práva k l\'emovitoStem na 
alle Sonstigcn ertbrderliclıen Handlungen zurZmocnitelc. resp., aby zejmena příjínıali 
Űbertragung des Eigentumsrechts an dendoručované písemnosti. podávali n€'ıvrhý_žádosti 
Immobilien an den Vollmachtbegera žaloby. podávali opravne prostředky, námitky 
vorZunehmen„ insbesondere Zustellungeıınebo rozklady. vyrrıáhali nároky. plnění nároků 
entgegenzunehmeıı, Anträge. (ìesuche und přijímaiI„jejic.h plnění potvrzovali, to všeitehdý, 
Klagen einzureichen, Rcchtsmíttel, Einsprüchekdýž je podle právních předpisů zapotřebí 
oder Wídersprüche einzulegen Ansprüchezvláštníplné moci. 
geltend zu macheıı„ die ljrfììllung von 
Ansprüchen anzunehmen. deren Erfìillung Zu 
bestätigen, all dies auch dann, wenn eine 
besondere Vollmacht gesetzlich vorgeschrieben 
ISÍ. 

Wir erteilen diese Vollmacht auch im Umfang Tuto plnou moc udelujeme i v rozsahu práv a 
der Rechle und Pflichten geırıălă derpovinností podle trestního řádu, občanského 
Stratˇprozessordnung, Zivilprozessordnuııg,Soudního řádu. Soudního řádu správního a 
Venzvaltungsprozessordnung und správního řádu, 
Vervvaltungsordnung. 

Die Bevollmächtigten sind insbeSondereZmocnenci jsou dále společně výsIOvn‹ˇ: 
gemeinsanı berechtigt. sämtliche in diesem oprávněni činit veškerá právní jednání nezbytná 
Zusammenhang erforderlichen Handlungenk výkonu výše uvedených oprávnění, Zvláště 
vorzunehmen, insbesondere Urkunden undpřipravit, vyhotovit a podepsat všechny 
Notariatsakte Zu unterzeichnen. Schriftstücke dokumenty, zajistit příslušná podání. účastııít se 
cntgegenzunchmen, Anträge zu ste|len.všech jednání, podepsat především notařské 
Rechtsmittel eínzulegen und auf diesc Zuzápísý nutné k provedení výše uvedených 
verzichten, auch in allen Fällen. wenn hierzu von rozhodnutí. żadat O veškereˇ nutné zápisy a učinit 
Gesetzcs wegen gesonderte Vollrnachtcn veškeré úkony povażovaneˇ. za nutne' k ochrane 
erforderlich sind. zájmů Zmocnítelc. 

lm Falle der Unstimnıigkeiten zwischen derV případě nesrovnalosti mezi českým a 
deutschen und der tschechischen Fassung dernëmeckým zněním plné mocí má přednost 
Vbllnıacht gilt die deutsche Fassung vorrangig. německé Znění. 

ln Martìghofen den _2.í'.E9 ' 2 O 2 3 

Ich nehme diese Vollmacht im volleıı Lľmfang Tııto plnou moc přijímámv plném rozsahu. 
an. 

ln..-"\“' Šumperk. "ˇ 
ln.-“"\f Šumperku. dneŠ7_Ť_f*`. Ťťzi Š 

ìıg._Miro,_ŠIai\fJa Jaroše

„sm 34“ U 



Gebühr gemäľi Gebührengeseiz 1957 
entrichtetfl-----------------------~----- 14,30 € 

Beurkunciungsreggxterzahl: 7601 2023 
Ich beglaubige die Echtheit der vorstehenden Unterschrift von Frau 
Carol Fong-Mei Urkauf-Chen, geboren am .1956 

 Salzburg. ----- -- 
Weiters bestätige ich, dass die Partei erklärt hat, dass Sie den Inhalt der Urkunde 
kennt und dererı Unterfertigung (Signierung) frei von Zwang erfoigte. ------------------ -- 

Mattighofen, am 25.09.2023 (fünfundzwanzigsten September 
zweitausenddreiundzwanzig)_ ------------------------------------------------------------------- -- 
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Čı:Í.Sˇłečł'ł_]Ď gýekfagfzlgěmetfkéhrıjaZfyka.' 

Poplatek podle Zákona o poplatcích Z roku 1957 
uhrazen ----------------------------------- -- 14,30 € 

Číslo V registru ovšzjovaníz 760 Í 2023 
Ověřuji pravost výše uvedeného podpisu paní Carol Pong-Mci Urkauf-Chen. narozené dne 

 

Salcburk. -------------------------------------------------------------------------------------- -- ---- -- 

Dále potvrzují, že účastnice prohlásila, že se seznámila sobsahem listiny a podepisuje 
(signuje)ji bez jakéhokoli nátlaku. -------------------------------------------------------------------- -- 

Mattighofen, dne 25.09.2023 (dvacátého pátého dva tisíce dvacet tří) ------------- -- 

/podpis nečitelný/ 

notář 

Otı'Sk kulatého razíłka.“
Notář 

Mattighofeníľ-Iomí Rakousko 
Rakouská republika

4 

Oıisk kularého razítka.“ 
Notář 

Maťtighofenfllorní Rakousko 
Rakouská republika

4



PŘEKLADATELSKÄ DOLOŽKA 

Já,  Soudní překladatel jazyka českého a jazyka 
německého, zapsaný v Seznamu tlumočníků a překladatelů vedeném Ministerstvem 
spravedlnosti České republiky, tímto stvrzuji, že jsem osobně provedla částečný překlad textu 
připojené listiny vněmeckém jazyce a že tento překlad souhlasí Sobsahem vybrané části 
předmětné listiny (ověření podpisu). Při provádění překladu nebyl přibrán konzultant. 

Tento úkon je zapsán v evidenci úkonů pod číslem položky: 139302/2023 

V Praze, dne Ý-/Ú' Š 
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